
رومسوره 
3021

مکه

60

84



21جزء (30)سوره روم 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



21جزء (30)سوره روم 

الم 

(۱)الم 



21جزء (30)سوره روم 

ومُ  تِ الرُّ غُلبِ 

(۲)رومیان مغلوب شدند، 



21جزء (30)سوره روم 

عْ  هُمْ مِنْ ب  غْلبُِ فِي أ دْن ى الْْ رْضِ و  ي  ل بِهِمْ س  ون  دِ غ 

، و [خود به حجاز که نواحی شام است]در نزدیک ترین سرزمین 
(۳)آنان پس از مغلوب شدنشان به زودی پیروز خواهند شد، 



21جزء (30)سوره روم 

ِ الْْ مْ  عْدُ فِي بِضْعِ سِنِين  ۗ لِِلَه مِنْ ب  ئِذٍ  ۚرُ مِنْ ق بْلُ و  وْم  ي   و 

حُ الْمُؤْمِنُون   فْر  ي 

[ رومیاناز مغلوب شدن]عاقبت و نتیجه کار پیش . در ظرف چند سال[ البته]
ز فقط در سیطره اراده و فرمان خداست، و آن رو[ از پیروزی رومیان]و پس 

(۴)مؤمنان شادمان و خوشحال خواهند شد، [ که رومیان پیروز شوند]



21جزء (30)سوره روم 

نْ ي ش   نْصُرُ م  ِ ۚ ي  ُِ الره بِن صْرِ اللَّه ي ِِ هُو  الْع  ُُ   و  حِيمُ اء

هرکس را بخواهد یاری [ آری او]به سبب نصرت و یاری خدا، 
(۵. )می دهد، و تنها او توانای شکست ناپذیر و مهربان است



21جزء (30)سوره روم 

ُ و   ِ   لَ  يُخْلفُِ اللَّه عْد  اللَّه ر  او  كِنه أ كْث  ل َٰ هُ و  لنهاءسِ لَ  عْد 

عْل مُون   ي 

خدا این وعده را داده است؛ و خدا از وعده اش تخلف نمی کند، 
ی خدا در نسبت به وفای قطع]ولی بیشتر مردم معرفت و شناخت 

(۶. )ندارند[ مورد وعده اش



21جزء (30)سوره روم 

اءةِ الدُّ  ي  اءهِرًا مِن  الْح  عْل مُون  ظ  نِ الْْخِر  ي  هُمْ ع  اء و  ةِ هُمْ نْي 

اءفِلوُن   غ 

ز از زندگی دنیا را می شناسند و آنان ا[ محسوس]ظاهری [ تنها]
که سرای ابدی و دارای نعمت های جاودانی و حیات ]آخرت 

(۷. )بی خبرند[ سرمدی است



21جزء (30)سوره روم 

رُوا فِي أ نْفسُِهِ  ف كه ت  ل مْ ي  م  أ و  ُ السه ل ق  اللَّه اء خ  اتِ مْ ۗ م  اءو 

اء إلَِه بِاء هُم  يْن  اء ب  م  الْْ رْض  و  لٍ و  أ ج  قِّ و  مًًّىلْح  إنِه  ۗمُس  و 

بِّ  ُِ ر  ثِيرًا مِن  النهاءسِ بِلقِ اء اءفِرُون  ك  هِمْ ل ك 

خدا آسمان ها و زمین و آنچه را میان [ که]درون خود نیندیشیده اند؟ [ خلوت]آیا در 
اری از آنهاست، جز به حقّ و راستی و برای مدتی معین نیافریده است؛ و همانا بسی

(۸. )پروردگارشان کافرند[ قیامت و محاسبه اعمال به وسیله]مردم به دیدار 
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نْظُرُو سِيرُوا فيِ الْْ رْضِ ف ي  ل مْ ي  ةُ الهذِيأ و  اءقِب  اءن  ع  يْف  ك  بْلهِِمْ ۚ ا ك  ن  مِنْ ق 

اءرُوا الْْ رْ  أ ث  ةً و  ده مِنْهُمْ قوُه اءنُوا أ ش  اءك  ر  مِمه اء أ كْث  رُوه  م  ع  اء ض  و  رُوه  م  ع 

اءتِ   ف   ن  يِّ تْهُمْ رُسُلهُُمْ بِاءلْب   ُ اء ج  ل َٰ و  هُمْ و  ظْلمِ  ُ ليِ  اءن  اللَّه اء ك  هُمْ م  اءنُوا أ نْفسُ  كِنْ ك 

ظْلمُِون   ي 

نگرند در زمین گردش نکرده اند تا با تأمل ب[ به غفلت نانی می خورند و بی خبر به سر می برند و]آیا 
برای ]زمین را سرانجام کسانی که پیش از اینان بودند چگونه بود؟ آنان قوی تر و نیرومندتر از اینان بودند، و

شان زیر و رو کردند و آن را بیش از آنچه اینان آبادش کردند، آباد نمودند، و پیامبران[ هدف های گوناگون
بود که به ؛ پس خدا بر آن ن[ولی به سبب تکذیب پیامبرانشان هلاک شدند]دلایل روشن برای آنان آوردند 

(۹. )آنان ستم کند، ولی آنان بودند که به خودشان ستم می کردند
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 ُُ اء ة  الهذِين  أ س  اءقِب  اءن  ع  بُوا بِ ثُمه ك  ذه وأ ىَٰ أ نْ ك  ِ وا السُّ اءتِ اللَّه آي 

ئُون   ِِ هْ سْت  اء ي  اءنُوا بِه  ك  و 

زشتی آن گاه بدترین سرانجام، سرانجام کسانی بود که مرتکب
ها را به شدند به سبب اینکه آیات خدا را تکذیب کردند و همواره آن

(۱۰. )مسخره می گرفتند
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لْق  ثُمه يُعِي أُ الْخ  بْد  ُ ي  عُواللَّه ن  دُهُ ثُمه إلِ يْهِ تُرْج 

از ب[ بعد از مرگشان]خدا مخلوقات را می آفریند، سپس آنان را 
(۱۱)می گرداند، آن گاه به سوی او باز گردانده می شوید، 
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ةُ يُبْلسُِ ا اءع  قوُمُ السه وْم  ت  ي  لْمُجْرِمُون  و 

از شدت سختی و ]و روزی که قیامت برپا شود گنهکاران 
انه و هولناکی آن اندوهگین گردند و به علت پذیرفته نشدن به

(۱۲)مأیوس شوند، [ عذرشان از رحمت خدا
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اءئِهِمْ  ك  كُنْ ل هُمْ مِنْ شُر  ل مْ ي  اءنُوا بِشُ و  ك  ُُ و  اء اءئِهِمْ  شُف ع  ك  ر 

اءفِرِين   ك 

آنان برای[ که آنها را کورکورانه می پرستیدند]و از معبودانشان 
[  از روی واقعیت]شفیعانی نخواهد بود، و آنان معبودانشان را 

(۱۳)انکار می کنند، 



21جزء (30)سوره روم 

ئِذٍ  وْم  ةُ ي  اءع  قوُمُ السه وْم  ت  ي  قوُن  و  ف ره ت  ي 

از هم جدا [ همه]و روزی که قیامت برپا شود آن روز 
(۱۴)می شوند، 
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مِلوُا الصه  ع  نُوا و  اء الهذِين  آم  اءتِ ف هُمْ فِي ر  ف أ مه ةٍ اءلحِ  وْض 

رُون   يُحْب 

ان را اما کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند، آن
(۱۵. )مسرور وشادمان می دارند[ سرسبز و خرم]در بوستانی 
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بُوا ذه ك  ف رُوا و  اء الهذِين  ك  أ مه ُِ الْْخِ و  لقِ اء اء و  اءتِن  ئِك  بِآي  ةِ ف أوُل َٰ ر 

رُون   ابِ مُحْض  ذ  فِي الْع 

و اما کسانی که کفر ورزیده و آیات ما و دیدار آخرت را 
(۱۶. )تکذیب کرده اند، احضارشدگان در عذاب اند
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ِ حِين  تُمْسُون  و   اءن  اللَّه حِين  تُصْبِحُون  ف سُبْح 

ه پس خدا را هنگامی که وارد شب می شوید و هنگامی که ب
(۱۷)صبح در می آیید، تسبیح گویید، 
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الْْ   اتِ و  اءو  م  مْدُ فِي السه ل هُ الْح  حِيو  شِيًًّاء و  ع  ن  رْضِ و 

تُظْهِرُون  

همه ستایش ها در آسمان ها و زمین ویژه اوست و شب و آن 
(۱۸[ ).نیز خدا را تسبیح گویید]گاه که وارد ظهر می شوید 



21جزء (30)سوره روم 

يُ  يِّتِ و  يه مِن  الْم  يِّت  مِن  الْ يُخْرِجُ الْح  يُحْيِي خْرِجُ الْم  يِّ و  ح 

لِ 
ذ َٰ ك  اء ۚ و  وْتِه  عْد  م  جُون  الْْ رْض  ب  ك  تُخْر 

زنده را از مرده بیرون می آورد و مرده را از زنده بیرون می آورد، و 
[از گورها]زمین را پس از مردگی اش زنده می کند؛ و این گونه 

(۱۹. )بیرون آورده می شوید
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ل ق كُمْ مِنْ تُ  اءتِهِ أ نْ خ  مِنْ آي  ا أ نْتُمْ ب  و  ابٍ ثُمه إذِ  شِرُون  ر  نْت  ر  ت  ش 

او این است که شما را از [ قدرت و ربوبیت]و از نشانه های 
[  زمینروی]آفرید؛ پس اکنون بشری هستید که [ بی جان]خاکی 

(۲۰)پراکنده و منتشرید، 
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ل ق  ل كُمْ مِنْ  اءتِهِ أ نْ خ  مِنْ آي  اجًاء لِ و  و  ِْ اء أ نْفسُِكُمْ أ  سْكُنُوا إلِ يْه  ت 

حْم   ر  ةً و  ده و  كُمْ م  يْن  ل  ب  ع  ج  ي  و  لكِ  لْ 
اءتٍ لقِ وْمٍ ةً ۚ إنِه فِي ذ َٰ

رُون   ف كه ت  ي 

او این است که برای شما از جنس خودتان [ قدرت و ربوبیت]و از نشانه های 
رار داد؛ همسرانی آفرید تا در کنارشان آرامش یابید و در میان شما دوستی و مهربانی ق

(۲۱)شند، نشانه هایی است برای مردمی که می اندی[ کار شگفت انگیز]یقیناً در این 
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ا اتِ و  اءو  م  لْقُ السه اءتِهِ خ  مِنْ آي  فُ أ  و  اخْتِلَ  تِكُمْ لْْ رْضِ و  لْسِن 

لكِ  لْ  
انِكُمْ ۚ إنِه فِي ذ َٰ أ لْو  اءلمِِين  و  اءتٍ للِْع  ي 

و او آفرینش آسمان ها وزمین[ قدرت و ربوبیت]و از نشانه های 
در اختلاف و گوناگونی زبان ها و رنگ های شماست؛ بی تردید

(۲۲)نشانه هایی است برای دانایان، [ واقعیات]این 
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اءمُكُمْ بِاءللهيْلِ  ن  اءتِهِ م  مِنْ آي  اءؤُكُمْ و  ابْتِغ  اءرِ و  ه  النه مِنْ ف ضْلهِِ ۚ و 

اءتٍ لقِ وْمٍ ي   ي  لكِ  لْ 
عُون  إنِه فِي ذ َٰ سْم 

ان او خواب شما وجستجویت[ قدرت و ربوبیت]و از نشانه های 
شانه ن[ امور]برای تأمین معاش در شب وروز است، یقیناً در این 
(۲۳)هایی است برای مردمی که گوش شنوا دارند، 
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رْق  خ   اءتِهِ يُرِيكُمُ الْب  مِنْ آي  لُ و  ِِّ يُن  عًاء و  م  ط  ُِ وْفًاء و  اء م  مِن  السه

عْد   ًُ ف يُحْيِي بِهِ الْْ رْض  ب  اء لِ م 
اء ۚ إنِه فِي ذ َٰ وْتِه  اءتٍ م  ي  ك  لْ 

عْقِلوُن   لقِ وْمٍ ي 

به ]و امید[ از صاعقه]اوست که برق را مایه ترس [ قدرت و ربوبیت]و از نشانه های 
ی اش به شما می نمایاند، و از آسمان، آبی نازل می کند که زمین را پس از مردگ[ باران

ست برای نشانه هایی ا[ شگفتی های آفرینش]به وسیله آن زنده می کند؛ قطعاً در این 
(۲۴. )مردمی که تعقّل می کنند
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ُُ و   اء م  قوُم  السه اءتِهِ أ نْ ت  مِنْ آي  ا الْْ رْضُ بِأ مْرِهِ ۚ ثُ و  مه إذِ 

ا أ   ةً مِن  الْْ رْضِ إذِ  عْو  اءكُمْ د  ع  خْرُجُون  د  نْتُمْ ت 

ن او این است که آسمان و زمی[ قدرت و ربوبیت]و از نشانه های 
از زمین به فرمانش برپایند، سپس زمانی که شما را با یک دعوت

(۲۵)بیرون می آیید، [ از گورها]بخواند، ناگاه 
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الْْ رْضِ  اتِ و  اءو  م  نْ فِي السه ل هُ م     كُل  ل هُ ق اءنِتُون  و 

و هر که در آسمان ها و زمین است، فقط در سیطره مالکیّت و
(۲۶)فرمانروایی اوست، و همه برای او فروتن و خاضع اند، 
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لْق  ثُمه  أُ الْخ  بْد  هُو  الهذِي ي  ل  و  نُ ع  هُو  أ هْو  ل هُ  ۚيْهِ يُعِيدُهُ و   و 

اتِ  اءو  م  لُ الْْ عْل ىَٰ فِي السه ث  هُو  الْع  الْم  الْْ رْضِ ۚ و  ُِ و  ي ِِ

كِيمُ  الْح 

باز [ پس از مرگشان]و اوست که مخلوقات را می آفریند سپس آنان را 
و برترین وصف ها در آسمان . برای او آسان تر است[ کار]می گرداند؛ و این 

(۲۷. )ها و زمین ویژه اوست؛ و او توانای شکست ناپذیر و حکیم است
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لْ  لًَ مِنْ أ نْفسُِكُمْ   ه  ث  ب  ل كُمْ م  ر  تْ أ يْم  ض  ل ك  اء م  اءنُكُمْ مِنْ  ل كُمْ مِنْ م 

أ نْتُمْ فِ  اءكُمْ ف  قْن   ِ اء ر  ُ  فيِ م  اء ك  خِيشُر  هُمْ ك  اءفوُن  خ  ُ  ت  ا و  كُمْ ۚ يهِ س  تِكُمْ أ نْفسُ  ف 

عْقِ  اءتِ لقِ وْمٍ ي  لُ الْْي  لكِ  نُف صِّ
ذ َٰ لوُن  ك 

[ ااز نعمت ها و ثروت ه]خودتان برای شما مثلی زده است، آیا از بردگانتان در آنچه [ وضع و حال]خدا از 
ید، و با هم برابر و یکسان باش[ نعمت ها و ثروت ها]به شما روزی داده ایم، شریکانی دارید که شما در آن 

ردگانتان از ب[ که یکی از شما نعمت و ثروت مشترک را ویژه خود کند]همان گونه که از یکدیگر می ترسید 
د، پس بی تردید در میان آزاد و برده و مولا و عبد و مالک و مملوک چنین شرکتی وجود ندار]هم بترسید؟ 

ونه آیات این گ![ چگونه ممکن است مملوک خدا در خدایی، ربوبیت، خالقیت و مالکیّت شریک او باشد؟
(۲۸. )خود را برای مردمی که تعقّل می کنند، بیان می کنیم
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ل مُوا أ هْو   ع  الهذِين  ظ  ب  لِ اته يْرِ عِلْمٍ   ف  ب  هُمْ بِغ   ُ نْ ا هْدِي م  نْ ي  م 

اء ل هُمْ مِنْ ن اءصِ  م  ُ   و  له اللَّه رِين  أ ض 

ستم کرده اند [با شرکورزی]بلکه آنان که [ اعتقاد و عمل مشرکان بر پایه تعقّل نیست]
دا از روی جهل و نادانی از هواهای نفسانی خود پیروی نموده اند؛ پس کسانی را که خ

گمراه کرده است، چه کسی هدایت می کند؟ و آنان هیچ[ به کیفر پیروی از هواها]
(۲۹. )نخواهند داشت[ که از گمراهی و عذاب نجاتشان دهد]یاری کننده ای 
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نِيفًاء ۚ ينِ ح  جْه ك  للِدِّ أ قِمْ و  ِ الهتِي ف  ف  ت  اللَّه ر  النهاءس  فِطْر  ط 

لْقِ اللَّهِ  بْدِيل  لخِ  اء ۚ لَ  ت  ل يْه  ينُ الْق يِّ ع  لكِ  الدِّ
ر   ۚ ذ َٰ كِنه أ كْث  ل َٰ مُ و 

عْل مُون   النهاءسِ لَ  ي 

ت به حق گرایانه و بدون انحراف با همه وجود[ با توجه به بی پایه بودن شرک]پس 
ا بر آن سرشت خدا که مردم ر[ پای بند و استوار بر]روی آور، [ توحیدی]سوی این دین 

ین است دین سرشته است باش برای آفرینش خدا هیچگونه تغییر و تبدیلی نیست؛ ا
(۳۰. )ارندند[ به این حقیقت اصیل]درست و استوار؛ ولی بیشتر مردم معرفت و دانش 



21جزء (30)سوره روم 

أ قِ  قوُهُ و  اته كُونُ مُنِيبِين  إلِ يْهِ و  لَ  ت  ة  و  لَ  وا مِن  يمُوا الصه

الْمُشْرِكِين  

در حالی که روی [ پای بند به همان سرشت خدایی باشید]
ا دارید و آورندگان به سوی او هستید و از او پروا کنید و نماز را برپ

(۳۱. )از مشرکان نباشید



21جزء (30)سوره روم 

ك   هُمْ و  قوُا دِين  بٍ مِن  الهذِين  ف ره ِْ عًاء   كُلُّ حِ يْهِمْ اءنُوا شِي  اء ل د   بِم 

ف رِحُون  

وه گروه گر[ سرانجام]مشرکانی که دینشان را بخش بخش کردند و 
نزد [ از بخشی از دین]شدند، در حالی که هر گروهی به آنچه 

(۳۲! )شادمانند[ به تصور اینکه حق است]آنان است 



21جزء (30)سوره روم 

وْا ر   ع  سه النهاءس  ضُر  د  ا م  إذِ  هُمْ مُنِيبِين  إلِ يْ و  ا به هِ ثُمه إذِ 

ا ف رِيق   ةً إذِ  حْم  اق هُمْ مِنْهُ ر  هِمْ يُشْ أ ذ  بِّ رِكُون  مِنْهُمْ بِر 

ی او هنگامی که به مردم آسیب و گزندی برسد، پروردگارشان را در حالی که به سو
چون نعمت، ]روی آورده اند، می خوانند، سپس زمانی که رحمتی از سوی خود 

رک به آنان بچشاند، ناگهان گروهی از آنان به پروردگارشان ش[ ثروت، اولاد و امنیت
(۳۳. )می ورزند



21جزء (30)سوره روم 

اءهُمْ ۚ ف ت   يْن  اء آت  كْفرُُوا بِم  عْل  ليِ  وْف  ت  عُوا ف س  ته مُون  م 

از ]این بگذار تا به آنچه به آنان داده ایم، ناسپاسی کنند، بنابر
برخوردار شوید که سپس خواهید [ نعمت های اندک و زودگذر

(۳۴[ )سرنوشت و کیفر ناسپاسان چیست؟]دانست 



21جزء (30)سوره روم 

اءنًاء ف   ل يْهِمْ سُلْط  اء ع  لْن   ِ اء ك  أ مْ أ نْ لهمُ بِم  ك  ت  اءنُوا بِهِ يُشْرِكُون  هُو  ي 

ر ب]دلیلی استوار بر آنان نازل کرده ایم که آن دلیل [ مگر]یا 
زند، شرک می ور[ به خدا]معبودانی که به وسیله آن [ حقّانیّت

(۳۵)سخن می گوید؟ 



21جزء (30)سوره روم 

ةً ف رِحُ  حْم  اء النهاءس  ر  قْن  ا أ ذ  إذِ  إنِْ تُصِبْهُ و  اء   و  ة  وا بِه  ئ  يِّ مْ س 

ا هُمْ ي   تْ أ يْدِيهِمْ إذِ  م  اء ق ده طُون  بِم  قْن 

[  چون نعمت، ثروت، اولاد و امنیت]و هرگاه به مردم رحمتی 
رتکب بچشانیم به آن شادمان می شوند، و چون به سبب گناهانی که م

(۳۶. )شده اند آسیب و گزندی به آنان رسد، ناگهان ناامید می شوند



21جزء (30)سوره روم 

بْسُطُ  وْا أ نه اللَّه  ي  ر  ل مْ ي  ي  أ و  ُُ و  اء ش  نْ ي  ق  لمِ  ِْ قْدِرُ ۚ إنِه فِي الرِّ

اءتٍ لقِ وْمٍ يُؤْمِنُون   ي  لكِ  لْ 
ذ َٰ

آیا ندانسته اند که خدا رزق و روزی را برای هرکه بخواهد فراخ و 
اً در تنگ می گیرد؟ یقین[ برای هر که بخواهد]گشاده قرار می دهد و 

(۳۷. )نشانه هایی است برای مردمی که ایمان دارند[ برنامه]این 



21جزء (30)سوره روم 

الْمِسْ  قههُ و  ا الْقرُْب ىَٰ ح  بِيلِ ف آتِ ذ  ابْن  السه يْر   ۚكِين  و  لكِ  خ 
 ذ َٰ

  ِ جْه  اللَّه ئِك  هُمُ الْمُفْلحُِ للِهذِين  يُرِيدُون  و  أوُل َٰ ون  و 

کین حقّ خویشاوند و مس[ با توجه به فراخ بخشی خدا در روزی و رزق]پس 
هتر این انفاق برای آنان که خشنودی خدا را می خواهند ب. و در راه مانده را بده

(۳۸. )همان رستگارانند[ که حقوق مالی را می پردازند]است؛ و اینان 



21جزء (30)سوره روم 

رْبُو  فِ  يْتُمْ مِنْ رِبًاء ليِ  اء آت  م  الِ النهاءسِ ف لَ  ي  و  رْبُو عِنْد  ي أ مْو 

اءةٍ تُ  ك   ِ يْتُمْ مِنْ  اء آت  م  ِ   و  ُ اللَّه ِ ف أ جْه  اللَّه ئِك  هُمُ رِيدُون  و  ول َٰ

الْمُضْعِفوُن  

به ربا می دهید تا در میان اموال مردم فزونی[ به صورت وام]اموال و اجناسی را که 
[  ختنشبه سبب پردا]یابد، نزد خدا فزونی نخواهد یافت؛ و آنچه از زکات می دهید که 

و ؛ پس این زکات دهندگانند که مال[مایه فزونی است]خشنودی خدا را می خواهید 
(۳۹. )ثوابشان دو چندان می شود



21جزء (30)سوره روم 

ق    ِ ل ق كُمْ ثُمه ر  ُ الهذِي خ  لْ مِنْ كُمْ ثُمه يُمِيتُكُمْ ثُ اللَّه مه يُحْيِيكُمْ   ه 

لِ 
لُ مِنْ ذ َٰ فْع  نْ ي  اءئِكُمْ م  ك  ٍُ شُر  يْ اءل ىَٰ سُبْح   ۚكُمْ مِنْ ش  ع  ت  هُ و  اءن 

اء يُشْرِكُون   مه ع 

از خداست که شما را آفرید، آن گاه به شما روزی داد، سپس شما را می میراند، و پس
را[ کارها]آن شما را زنده می کند؛ آیا از معبودان شما کسی هست که چیزی از این 

(۴۰. )انجام دهد؟ او منزّه و برتر است از اینکه به او شرک ورزند



21جزء (30)سوره روم 

الْب   رِّ و  اءدُ فِي الْب  ه ر  الْف س  تْ أ يْدِ ظ  ب  س  اء ك  ي النهاءسِ حْرِ بِم 

مِلوُ رْجِعُون  ليُِذِيق هُمْ ب عْض  الهذِي ع  لههُمْ ي  ا ل ع 

شدند، در خشکی و دریا به سبب اعمال زشتی که مردم به دست خود مرتکب
اده اند برخی از آنچه را انجام د[ خدا کیفر]فساد و تباهی نمودار شده است تا 
(۴۱. )برگردند[ از گناه و طغیان]به آنان بچشاند، باشد که 



21جزء (30)سوره روم 

ةُ قلُْ سِيرُوا فِي الْْ رْضِ ف اءنْظُرُ  اءقِب  اءن  ع  يْف  ك  الهذِين  وا ك 

رُهُمْ مُشْرِ  اءن  أ كْث  كِين  مِنْ ق بْلُ ۚ ك 

کسانی که در زمین بگردید پس با تأمل بنگرید که سرانجام: بگو
یشتر چگونه بود؟ ب[ و مرتکب کار زشت شدند]پیش تر بودند 

(۴۲. )آنان مشرک بودند



21جزء (30)سوره روم 

مِ  ينِ الْق يِّ جْه ك  للِدِّ أ قِمْ و  أتِْي  ي  ف  ده ل هُ مِنْ ق بْلِ أ نْ ي  ر  وْم  لَ  م 

عُو ده ئِذٍ ي صه وْم  ِ   ي  ن  مِن  اللَّه

ن درست و با همه وجودت به سوی این دی[ با توجه به بی پایه بودن شرک]پس 
تی استوار روی آور پیش از آنکه روزی فرا رسد که از سوی خدا هیچ بازگش

(۴۳. )دسته دسته و گروه گروه شوند[ همه مردم]برای آن نیست، آن روز 



21جزء (30)سوره روم 

ل يْهِ كُفْرُهُ   و   ف ر  ف ع  نْ ك  اءلحًِاء ف لِِ نْ م  مِل  ص  نْ ع  فسُِهِمْ م 

دُون   مْه  ي 

نان که کسانی که کافر شوند کفرشان به زیان خود آنان است، و آ
ه بستر امن و آسایشی و اقامت گا]کار شایسته انجام دهند، 

(۴۴)برای خود آماده می کنند، [ جاویدی



21جزء (30)سوره روم 

مِلوُا ع  نُوا و  ي  الهذِين  آم  ِِ جْ اءتِ مِنْ ف ضْ ليِ  اءلحِ  هُ الصه لهِِ ۚ إنِه

اءفِرِين   لَ  يُحِبُّ الْك 

ه اند تا خدا به کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داد
؛ [و کافران را از رحمتش محروم کند]از فضل خود پاداش دهد 

(۴۵. )زیرا خدا کافران را دوست ندارد



21جزء (30)سوره روم 

اءح   ي  اءتِهِ أ نْ يُرْسِل  الرِّ مِنْ آي  ليُِذِيو  اتٍ و  ق كُمْ مِنْ  مُب شِّر 

جْرِي  الْفلُْكُ بِ  لتِ  تِهِ و  حْم  غُوا مِنْ ر  بْت  لتِ  لهكُمْ أ مْرِهِ و  ل ع   ف ضْلهِِ و 

شْكُرُون   ت 

و تا او این است که بادها را مژده دهنده می فرستد،[ قدرت و ربوبیت]و از نشانه های 
به فرمان [ ابه وسیله باده]رحمتش را به شما بچشاند، و تا کشتی ها [ باران]بخشی از 

پاس او حرکت کنند، و نیز برای اینکه از رزق و روزی او بجویید، و باشد که شما س
(۴۶. )گزاری کنید



21جزء (30)سوره روم 

اء مِنْ ق بْلكِ  رُ  لْن  ل ق دْ أ رْس  ُُوهُمْ سُلًَ إلِ ىَٰ ق وْمِهِمْ ف ج  و  اء

اء مِن  اله  ق مْن  اءتِ ف اءنْت  ن  يِّ اءن  ح  بِاءلْب  ك  مُوا   و  اء ذِين  أ جْر  ل يْن  قًًّاء ع 

ن صْرُ الْمُؤْمِنِين  

ه برای آنان و به راستی پیش از تو پیامبرانی را به سوی قومشان فرستادیم ک
و ]فتیم دلایل روشن آوردند، سپس ما از آنان که مرتکب گناه شدند، انتقام گر

(۴۷. )؛ و یاری مؤمنان حقّی بر عهده ماست[مؤمنان را یاری دادیم



21جزء (30)سوره روم 

اءح  ف   ي  ُ الهذِي يُرْسِلُ الرِّ بْسُ اللَّه اءبًاء ف ي  ح  ُِ تُثِيرُ س  اء م  طُهُ فِي السه

فً  لهُُ كِس  جْع  ي  ُُ و  اء ش  يْف  ي  خْرُجُ ك  دْق  ي  ى الْو  لهِِ   اء ف ت ر   مِنْ خِلَ 

ُُ مِنْ عِ  اء ش  نْ ي  اءب  بِهِ م  ا أ ص  سْت  ف إذِ  ا هُمْ ي  اءدِهِ إذِ  بْشِرُون  ب 

ونه که خداست که بادها را می فرستد تا ابری را برمی انگیزد، پس آن را در آسمان آن گ
س بخواهد می گستراند و به صورت بخش بخش و پاره های مختلف در می آورد، پ

انش که باران را می بینی که از لابه لای آن بیرون می آید و چون آن را به هرکس از بندگ
(۴۸. )بخواهد می رساند، آن گاه شادمان و خوشحال می شوند



21جزء (30)سوره روم 

هِ  اءنُوا مِنْ ق بْلِ أ نْ يُن  إنِْ ك  بْلهِِ و  ل يْهِمْ مِنْ ق  ل مُبْلسِِين  ل  ع 

از پیش[ آری]و همانا پیش از آنکه باران بر آنان نازل شود، 
(۴۹. )آن مأیوس و ناامید بودند



21جزء (30)سوره روم 

تِ اللَّهِ  حْم  اءرِ ر  يْف  يُحْيِي الْْ رْض  ف اءنْظُرْ إلِ ىَٰ آث  عْد   ك   ب 

لكِ  ل مُحْيِي الْ 
اء ۚ إنِه ذ َٰ وْتِه  ل ىَٰ كُ م  هُو  ع  وْت ىَٰ   و  ٍُ م  يْ لِّ ش 

ق دِير  

از پس با تأمل به آثار رحمت خدا بنگر که چگونه زمین را پس
ه زند[ خدای قدرتمند]مردگی اش زنده می کند، بی تردید این 

(۵۰. )کننده مردگان است و او بر هر کاری تواناست



21جزء (30)سوره روم 

أ وْهُ  اء رِيحًاء ف ر  لْن  ل ئِنْ أ رْس  لُّوا مِنْ ب  و  ا ل ظ  عْدِهِ مُصْف رًًّ

كْفرُُون   ي 

را [ زرعکشت و]بفرستیم، پس آن [ سوزان و زیانبار]و اگر بادی 
ب این به جای جبران گناهانی که سب]زرد شده ببینند، پس از آن 

(۵۱. )ناسپاس می شوند[ آسیب شده



21جزء (30)سوره روم 

وْت ىَٰ و   ع  ف إنِهك  لَ  تُسْمِعُ الْم  مه الدُّ لهوْا لَ  تُسْمِعُ الصُّ ا و  ُ  إذِ  اء

مُدْبِرِين  

پس [ اینان که کفر را بر ایمان ترجیح داده اند، مانند مردگان اند]
ی دعوتت به مردگان بشنوانی و نمی توان[ دعوتت را]تو نمی توانی 

(۵۲. )را به کران زمانی که پشت کنان روی می گردانند، بشنوانی



21جزء (30)سوره روم 

لَ   نْ ض  اءدِ الْعُمْيِ ع  اء أ نْت  بِه  م  نْ ل تِهِمْ   إنِْ تُسْمِعُ و   إلَِه م 

اء ف هُمْ مُسْلمُِون   اءتِن  يُؤْمِنُ بِآي 

ه آنان و تو هدایت کننده کوردلان از گمراهی شان نیستی، و جز ب
[  فرمان ها و احکام ما]که به آیات ما ایمان می آورند و تسلیم 

(۵۳. )را بشنوانی[ دعوتت]هستند، نمی توانی 



21جزء (30)سوره روم 

عْفٍ  ل ق كُمْ مِنْ ض  ُ الهذِي خ  عْدِ اللَّه ل  مِنْ ب  ع  ةً  ثُمه ج  عْفٍ قوُه ض 

عْ  ةٍ ض  عْدِ قوُه ل  مِنْ ب  ع  خْلقُُ ثُمه ج  ةً ۚ ي  يْب  ش  هُو  فًاء و  ُُ   و  اء ش  اء ي   م 

ليِمُ الْق دِيرُ  الْع 

قدرت و خداست که شما را از ناتوانی آفرید، سپس بعد از ناتوانی
ری قرار نیرو داد، آن گاه بعد از نیرومندی و توانایی، ناتوانی و پی

(۵۴. )داد؛ هرچه بخواهد می آفریند و او دانا و تواناست



21جزء (30)سوره روم 

ةُ يُقْسِمُ ا اءع  قوُمُ السه وْم  ت  ي  اء ل بِثُوا غ  و  ةٍ ۚ لْمُجْرِمُون  م  اءع  يْر  س 

اءنُوا يُؤْف كُون   لكِ  ك 
ذ َٰ ك 

یامت فاصله مرگ تا ق]و روزی که قیامت برپا می شود، مجرمان سوگند می خورند که 
از که در قیامت دروغ می گویند و منحرف]جز ساعتی درنگ نکرده اند، این گونه [ را

(۵۵. )منحرف می شدند[ حقیقت هستند در دنیا نیز همواره از حق به باطل



21جزء (30)سوره روم 

الِْ  ق اءل  الهذِين  أوُتُوا الْعِلْم  و  اءن  ل ق دْ ل بِثْتُمْ و  ِ يم  اءبِ اللَّه فِي كِت 

وْ  ا ي  ذ  عْثِ   ف ه َٰ وْمِ الْب  كُمْ إلِ ىَٰ ي  كِنه ل َٰ عْثِ و  عْل مُون  مُ الْب   كُنْتُمْ لَ  ت 

ر طبق ب]بی تردید شما : و کسانی که دانش و ایمان به آنان داده شده است می گویند
د و این تا روز قیامت درنگ کرده ای[ لوح محفوظ]در کتاب خدا [ قضا و قدر ثبت شده

(۵۶. )دمعرفت و دانش نداشتی[ به اینکه قیامت حق است]روز قیامت است، ولی شما 



21جزء (30)سوره روم 

نْف عُ الهذِين  ظ   ئِذٍ لَ  ي  وْم  لَ  هُ ف ي  تُهُمْ و  عْذِر  بُون  ل مُوا م  عْت  مْ يُسْت 

ده اند، ستم کر[ به آیات ما و پیامبران]پس در آن روز کسانی که 
عذرخواهی شان به آنان سود نمی دهد، و نه از آنان می خواهند 

(۵۷)عذرخواهی کنند، [ برای به دست آوردن خشنودی خدا]که 



21جزء (30)سوره روم 

اء للِنهاءسِ فِي ه َٰ  بْن  ر  ل ق دْ ض  ث  و  ا الْقرُْآنِ مِنْ كُلِّ م  ل ئِنْ ذ  لٍ ۚ و 

قوُل نه الهذِ  ةٍ ل ي  هُمْ بِآي  ف رُوا إنِْ أ نْتُمْ إلَِه جِئْت   مُبْطِلوُن  ين  ك 

که ]ای و اگر برای آنان معجزه. و به راستی در این قرآن برای مردم از هرگونه مثلی زدیم
جز شما: بیاوری آنان که کفر ورزیده اند، قطعاً خواهند گفت[ خود درخواست دارند

(۵۸.[ )و این معجزه ای که آوردید، جز باطل نیست]باطل گرا نیستید 



21جزء (30)سوره روم 

ل ىَٰ قلُُ  ُ ع  عُ اللَّه طْب  لكِ  ي 
ذ َٰ عْل مُون  ك  وبِ الهذِين  لَ  ي 

ند خدا این گونه بر دل های کسانی که معرفت و دانش ندار
(۵۹. )می نهد[ تیره بختی]مُهر 



21جزء (30)سوره روم 

ق    ِ ح  عْد  اللَّه خِفهنهك  اله ف اءصْبِرْ إنِه و  سْت  لَ  ي  ذِين  لَ  يُوقِنُون  و 

در ]ناً وعده خدا شکیبایی کن که یقی[ بر آزار و یاوه گویی این تیره بختان]پس 
ق و به وعده های ح]حق است، و مبادا آنان که یقین [ مورد یاری و پیروزی تو

(۶۰. )دندارند تو را به ناشکیبایی و سبک سری وادارن[ برپا شدن قیامت


